
LLUITAR

blement no sense foment per part de la literatura ro­
mancesca dels nostres veïns: «mentre estava enrao­
nant - ne veig vení una donzella /  qu’és bonica com 
un sol - y relluu com les estrelles», «los sombreros 
qu’ ellos portan - relluhen més que crestall», «els al­
tas relluan d’or —» (però «llueixen tots» en la versió 
B), MilàF (Romllo., 370.17, 253E, 218B12). Relluent 
o relluint-, relluentejar, relluentor. També pogué usar­
se relluentar, que pronunciat relluientar es reduïria 
vulgarment a rellientar i amb metàtesi reintellar, for­
ma corrupta i desaconsellable, citada per AlcM  d ’un 
escriptor barceloní recent (inoïda, però, a Barcelona).

Traslluir-se [DTo. 1647], forma de l’ús estricta­
ment òptic o físic, únic que em sembla recomanable, 
és un mot de catalanitat suspecta, calc poc recomena- 
ble del cast. traslucirse [princ. S. xiv, i allà perta­
nyent sempre a l’ús general]; en català no en sé testi­
monis literaris fins a 1890 (NOller, puix que és abusiu 
d’al·legar el Paradís d ’AFebrer, text conscientment 
xampurrat, en italià barbaritzat i no pas en la nostra 
llengua); transparentar, traspuar, transcendir, sovint 
el reemplacen avantatjosament (junt amb altres tombs 
fraseologies, a base de donar entenent, deixar enten­
dre, percebre)-, traslluir, tralluir, igual o pitjor.

Cultismes: Lúcid [c. 1460, JoMartorell]: «hermi- 
ta --- delitosa de arbres de gran spessura ab una molt 
lúcida font qu’ i corria» (Ag. i, 21), pres del 11. lücidus 
‘lluent, brillant, lluminós’; en el sentit modern psico­
lògic no registrat pels dices, fins a 1900; lucidesa més 
usual que luciditat. Lucidar o elucidar i sobretot dilu­
cidar [Belv.], del b. 11. lucidare ‘il·luminar’ ja en Hu- 
gutio, i que Dante ja usa per ‘explicar’ en De Vulgari 
Eloq. (i i , vii, 1); dilucidació, eluc-, dilucidable; eluci­
dan. Translúcid [c. 1900], transluciditat, -cidesa.

Lucubrar, o més aviat elucubrar, presos del 11. lucu­
brare ‘treballar a la claror d’un gresol’; el verb i elu­
cubració, SLitCosta 1869, probablement rebut per via 
del fr. élucubration [1750].

i Només després aparegué (i féu forrolla de pressa)
el gall. traíña, tan foraster a la nostra gent que els
nostres homes de mar en feren tranyina{\).

Llista correlativa de derivats i  compostos: 
lluent, lluenta, lluentar, lluentir, enlluentir, enlluen- 
tar, lluentejar, lluentó, llustrí, lluentina, lluentor, 
lluentós, llueres, lliiit, Huida, llúidera, lluidesa, lluï- 
dissa, lluïdor, llúiment, deslluït, deslluir, deslluitnent, 
eslluir-se, alluir, alluinar, circumlluir, entrelluir, entre- 
lluu, lluerna, cloure's la lluerna, pescar a la lluerna, 
lluquerna, lluberna, lluernera, lluerneta, enlluernar, 
enlluernament, enlluernador, enlluernant, enlluerna- 
dís, desenlluernar, desenlluernament, lluernar, alluer- 
nar, alluernament, alluernador, lugor, lluor, lluïssor, 
lugorós, llúissós, lluïsser, enlluir, enlluit, relluir, re­
lluent, relluint, relluentejar, relluentor, relluentar, 
reintellar, traslluir-se, lúcid, lucidesa, luciditat, luci­
dar, elucidar, dilucidar, dilucidació, elucidado, diluci­
dable, elucidan, translúcid, transluciditat, translucide- 
sa, lucubrar, elucubrar, elucubració.

LLUÍS, nom propi del qual vénen noms comuns, 
com la moneda lluisos o lluís d’or (del nom de Lluís 
X III de França); mariallüisa (mall. herba-llüissa) her­
ba dedicada a Maria Lluïsa, muller de Carles IV d’Es­
panya. En el sentit de roca, no hi ha tal, sinó lluissa 
(LLOSA).

Llüisme, V. lloar Lluissa ‘llosa’, V. llosa Uüis- 
ser, llúissós, lluïssor, lluït, V. lluir Lluita, V. lluitar

LLUITAR, del 11. luctari id. □  l .a doc.: S. xiv, 
i sens dubte ja en el x m  en què apareix luita, i el verb 
en trobadors occitans.

Tant el verb com el substantiu luytar, luyta, i diver­
ses formes verbals figuren en el Torcimany (c. 1390) 
de L. d’Aversó (502.11, 12, 26, 76, 922, 548.10, 937 
etc.). «Jacob --- gità-s a dormir --- e viu lo cel obert 
e àngels qui pujaven e avallaven e — - un àngel a ell 
e escomès-lo de luytar, e preseren-se a luytar e esti­
gueren en la luyta tro prés de l ’alba amdós, que no 
lexava la un l ’altre - -- e luytant Jacob ab l ’àngel, donà- 
li l’àngel una ferida en la anca — », Guillem Serra 
(Gènesi d’Escriptura, pp. 31-32), a. 1451. «Luytar-. 
luctor; lu. en contrari-, obluctor», Busa-N. 1507 (D-IV- 
4); «lluytar: uti palestra; los lluytadors: palestrita; 
lo lloc de luytar-. palestra», OPou (TbPu., 155).

No dubtem que en català són mots usuals des dels 
orígens de la llengua, com en les llengües veïnes: oc. 
lochar, luitar (i el substantiu lochajloita/luita) des 
dels trobadors de fi S. xn  (Rayn. iv, 103; PSW  iv, 
421è), cast. luebar [segon quart S. x m ], francès ant. 
uitier (avui lutter), it. lottare, roms. luptà, port. lutar, 
gall ant. luitar [mj. S. x m ]. Almenys el substantiu 
(l)luita el tenim ja en la Cròn. de Jaume I: «E-ls ca- 
valers de don Pero Ahonés — - quant oïren lo brogit 
qui-s feya en la casa --- venien, él volc metre mà al 
coutel, e Nós embargam-Io e no-1 poc traure --- que-Is 
nostres qui eren en casa no-ns ajudaren, ans miraven 
la luyta que havíem ab él; e sobre açò cavalcaren-lo 
en son caval --- e anaren-se-n ab ell» (Ag., p. 44, 
§26).

S’ignora la quantitat de la u del 11. luctari: en un 
mot d ’aquesta estructura i dels seus antecedents tant 
la breu com la llarga són possibles, i el testimoni de 
les llengües romàniques, ambivalent, ens indueix a 
creure que en llatí es pronuncià en part amb O i en 
part amb ü: això és el que dóna a entendre l’italià, 
mentre que el francès i les tres llengües hispàniques 
fan suposar vocal llarga, i la llengua d ’oc vacil·la: anti­
gament lochar i luebar (dialectalment amb -it-) hi apa­
reixen igual sovint, i avui sembla predominar-hi l ’úl­
tim (salvant, però, marsell. louchà).

En la llengua moderna ha seguit més o menys viu 
pertot, si bé amb ús més vigorós, en el nivell popular, 
a les Illes (incloent-hi Eiv., PzCabr.); zuità a Manacor 
(BDLC iv, 269), cf. ginya <Jlinya, i a la inversa Lloat- 
xim  etc.; ross. llutar amb la reducció fonètica allí nor­
mal (fu t <  fuit, cur <  cuir etc., VidesR i, pp, 67, 
108). "

La llengua comuna se n’ha servit sempre en abun-
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